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ABSTRAK

Anjakan terjemahan ini sangat penting dalam proses penterjemahan bagi memastikan r?
sesuatu terjemahan itu mempunyai persamaan seperti karya asli. Anjakan terjemahan i
dapat memelihara kualiti makna yang ingin disampaikan oleh penulis asal dan kesan
sumber dapat dirasai oleh pembaca teks sasaran. Tidak dapat dinafika %Wa
penterjemahan teks sastera daripada bahasa Melayu kepada bahasa Arab mer tugas
yang sangat mencabar kerana kesukaran untuk mendapatkan teknik terjemahan yang
sesuai. Hal ini disebabkan oleh perbezaan fungsi dan sistem tatabahasa antaraydua bahasa.
Kajian ini bertujuan mengenalpasti jenis anjakan terjemahan Catford (Q@ dan Mona
Baker (1992) yang paling kerap berlaku dalam penterjemahan noveh Ustaz hasil karya

S.Othman Kelantan (1991) dalam bahasa Arab yang diterjemahkarngolemSultan Ahmad bin
Abdur Rahman dan Mujahid Mustafa Bahjat (2010), mengk tor-faktor yang
membawa kepada anjakan terjemahan ini serta kesan anjaka jemahan terhadap hasil
terjemahan. Dalam kajian ini, pengkaji mengaplikasikan teori anjakap terjema ategori
yang diasaskan oleh Catford. Anjakan terjemahan ini terbaha adae j iian%%
laitu anjakan struktur, anjakan golongan, anjakan unit d n intrasis ji

juga mengaplikasikan teori anjakan terjemahan Mona Bakey iaitu janjakan tatabahasa.
Kajian ini merupakan kajian kualitatif deskriptif yang guna-pakai kaedahanalisis
i iles, H%zﬁan dan

han

kandungan berpandukan model analisis data secara interaktif
Saldana (2013). Hasil dapatan kajian mendapati sebanyak 377 anjakan terj dalam
kenalpasti amﬁ tersebut dan

96 dialog yang dikaji. Semua jenis anjakan terje
anjakan golongan merupakan anjakan terjemahan Vang paling akan. Antara
faktor yang menyebabkan keadaan ini berl ialah p ruktur bahasa antara
bahasa sumber dan bahasa sasaran sert%e Iihﬁ jémaha ng sepadan oleh
penterjemah itu sendiri. Pengkaji juga ati Kesanyanjak rjemahan ini ialah
penambahan dan penghilangan iaitu ambahan mat Aﬁa teks sasaran dan
penghilangan maklumat yang terdapa tek, mber. N
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ABSTRACT
Translation shift is essential in the translation process to ensure that the translation resulisi
equivalent to the original work. It can preserve the quality of meaning which the Qs‘ﬁ
author tends to convey and the impact of the source text can be felt by readers of t
text. It is undeniable that the translation of literary texts from Malay to Arabic ry
challenging due to the difficulty of obtaining appropriate translation techniqueSA'Q'
to the differences in grammatical functions and systems between the two |
study aims to identify the most often occurred type of translation shift accordi
(1965) and Mona Baker (1992) frameworks in the novel of Ustaz by S.
(1991) which was translated into Arabic by Sultan Ahmad bin Abdur Rahma
Mustafa Bahjat (2010) as well as to study the factors that lead to
the impacts of translation shift on the novel Ustaz in Arabic ver
researcher employed the theory of category translation shift f;
divided into four types of shifts namely structural shift, class S unit shi J
system shift, as well as Mona Baker’s shift theory known a matical shift: n?ls é@Z
Is a descriptive qualitative research using content anaIyS|s basedionan'i

data analysis model by Miles, Huberman, and Saldana (201 he fipdings dlca that

a
to Catford
hmah Kelantan
nd Mujahid
s tfanslation shift and
this study, the
by Catford which is

377 shifts were identified in 96 dialogues. All types of ion ft ee ed in
the novel and the most often occurred type of categ tra Iat i |s class.shift. The
factors that lead to these shifts are the differences o istic st etween the source

language and the target language as well as the t or’s choic hw@@ equivalence
in translation according to the context of the text. researc the impact of
translation shifts on the translated novel i |tlom i

lyi?vhlch are adding

information in the target text and deleting ion, urce text.
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